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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

 

1.1 Latar Belakang 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) menjadi sarana bagi mahasiswa untuk 

menguasai keahlian khusus melalui kegiatan langsung di dunia kerja. Sebagai 

mahasiswa program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

di Politeknik Negeri Jakarta, PKL menjadi aplikasi konkret dari pengalaman belajar 

sebelumnya, terutama dalam memahami dokumen-dokumen bidang Hukum, 

Jurnalistik, Akademik, Bisnis, dan Praktik Penjurubahasaan. Pada kesempatan 

PKL, Penulis mendapatkan pengalaman di Human Initiative, sebuah organisasi 

kemanusiaan yang telah berdiri sejak tahun 1999. Organisasi ini berkomitmen pada 

isu-isu kemanusiaan, fokusnya meliputi pemberdayaan masyarakat, perlindungan 

anak, dan manajemen kebencanaan serta tanggap darurat, baik di dalam negeri 

maupun di luar negeri. Human Initiative menjelma sebagai entitas yang berperan 

penting dalam mendorong pembangunan sosial dan pemberdayaan masyarakat 

melalui berbagai program yang dilaksanakan. 

Program PKL ini berlangsung selama empat bulan. Selama program Praktik Kerja 

Lapangan, Penulis diberikan bimbingan oleh mentor digital fundrising yang sudah 

bekerja di dunia internasional selama bertahun-tahun.  

Pilihan Penulis untuk menjalani PKL di Human Initiative (HI) bukanlah keputusan 

yang diambil secara sembarangan. Sebagai organisasi kemanusiaan dengan visi 

yang menggerakan kebaikan untuk memartabatkan manusia, HI mencerminkan 

nilai-nilai yang Penulis anut. Pemberdayaan masyarakat, perlindungan anak, dan 

respons terhadap bencana merupakan fokus HI, dan Penulis tertarik untuk 

mendalami pendekatan holistik yang diterapkan oleh organisasi ini. Selain itu, 

reputasi HI sebagai organisasi yang berintegritas dan berkomitmen pada perubahan 

yang berkelanjutan menjadi daya tarik tersendiri. Penulis percaya bahwa melalui 

PKL di HI, Penulis dapat tidak hanya memperdalam keterampilan bahasa dan
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komunikasi bisnis, tetapi juga memberikan kontribusi nyata pada upaya 

kemanusiaan yang dilakukan oleh organisasi ini. Human Initiative dikenal dengan 

reputasi dan kinerja yang baik oleh masyarakat. Pada pelaksanaan kegiatan PKL, 

Penulis mengamati sendiri atmosfer dalam pekerjaan tidak menampilkan perilaku 

seperti zero bullying, verbal harrasment, dan senantiasa menciptakan kenyamanan 

bekerja tersendiri bagi para karyawannya. Ekspektasi Penulis setelah menjalani 

kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Human Initiative (HI) mencakup 

beberapa aspek yang diharapkan menjadi hasil dari pengalaman tersebut. Pertama, 

Penulis berharap memperoleh pengetahuan dan keterampilan baru dalam bidang 

kemanusiaan dan pemberdayaan masyarakat. Dengan terlibat aktif dalam proyek-

proyek dan kegiatan sehari-hari di HI, Penulis ingin memperdalam pemahaman 

tentang strategi pemberdayaan masyarakat, perlindungan anak, dan manajemen 

kebencanaan. Kedua, diharapkan dapat membangun jaringan dan relasi profesional 

yang berharga. PKL di HI menjadi kesempatan untuk berinteraksi dengan para 

profesional kemanusiaan, memperluas cakrawala, dan memperoleh mentorship 

yang dapat membantu perkembangan karier di masa depan. Ketiga, Penulis 

berharap dapat memberikan kontribusi positif bagi komunitas yang membutuhkan. 

Melalui proyek-proyek yang dijalani selama PKL, Penulis ingin menciptakan 

dampak positif dan mengembangkan kemampuan dalam memengaruhi perubahan 

yang berarti. Secara keseluruhan, Penulis berharap PKL di HI tidak hanya menjadi 

pengalaman belajar, tetapi juga menjadi batu loncatan untuk perkembangan pribadi 

dan profesional yang lebih baik di masa depan. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Pelaksanaan kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini dilakukan secara luring di 

kantor Human Initiative. Adapun ruang lingkup pada kegiatan PKL yang 

dilaksanakan oleh Penulis di Human Initiative pada divisi Squad Akselerasi Sistem 

HI Worldwide dan Jangkauan Program Global adalah sebagai berikut:  

1. Menerjemahkan teks bisnis, salah satu dan yang paling sering diterjemahkan oleh 

Penulis adalah teks proposal bantuan donasi HI. 

2. Membuat dan menyunting copywriting dengan petunjuk dan format yang telah 

disediakan ke dalam bahasa Inggris. 
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1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan yang dilaksanakan Penulis 

adalah sebagai berikut: 

a. Waktu   : 14 Agustus 2023 – 14 Desember 2023 

b. Instansi  : Human Initiative 

c. Alamat  : Jl. Anggrek, Curug, Kec. Cimanggis, Kota Depok, Jawa  

     Barat 16453 

d. Situs   : human-initiative.org 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari Praktik Kerja Lapangan ini dilakukan adalah sebagai berikut: 

a.  Memahami proses menerjemahkan dokumen bisnis dan cara membuat 

copywriting. 

b. Memahami istilah-istilah yang terdapat dalam bisnis. 

c. Menerapkan ilmu pengetahuan yang telah dipelajari di lingkungan perkuliahan 

ke dalam dunia kerja penerjemahan yang sesungguhnya. 

d. Memenuhi SKS yang merupakan salah satu syarat akademik di Politeknik 

Negeri Jakarta. 

1.4.2 Kegunaan 

Kegiatan dan laporan PKL ini memiliki kegunaan sebagai berikut:  

1.  Penulis memiliki wawasan penuh mengenai profesi seorang penerjemah dalam 

melakukan pekerjaannya di berbagai bidang, salah satunya adalah penerjemah 

teks bisnis dan copywriting. 

2.  Penulis mendapatkan ilmu mengenai berbagai metode dan cara dalam 

menemukan padanan istilah ilmiah yang sering digunakan dalam teks bisnis. 

3.  Penulis menjadi lebih terampil dalam menerjemahkan teks akademik dan 

mengenal lapangan pekerjaan yang dibutuhkan dalam profesi penerjemahan.
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Setelah melaksanakan Praktik Kerja Lapangan di Human Initiative, Penulis dapat 

menyimpulkan bahwa kegiatan Praktik Kerja Lapangan yang telah dilakukan 

Penulis memberikan manfaat yang sangat baik. Penulis dapat merasakan bagaimana 

dunia penerjemahan di lingkungan pekerjaan. Penulis juga mendapatkan banyak 

sekali ilmu dan wawasan di bidang penerjemahan, seperti mengetahui etos dan etika 

kerja yang baik serta bagaimana dunia kerja yang sesungguhnya, menjadi lebih 

mandiri, disiplin, bertanggung jawab dengan tugas ataupun pekerjaan apapun, 

memperluas relasi serta mendapatkan ilmu mengenai dokumen bisnis dan 

copywritng yang nantinya akan sangat berguna bagi Penulis.  

Berdasarkan hasil pengamatan yang telah dilakukan Penulis, teknik yang sering 

digunakan pada teks atau dokumen bisnis adalah padanan lazim, deskripsi dan 

penerjemahan harfiah karena sesuai dengan ideologi yang digunakan yaitu ideologi 

domestikasi sehingga penulis harus mencari istilah dan kata yang lazim digunakan 

di bahasa sasaran. Hal ini dikarenakan penulis ingin pembaca dapat mengerti makna 

yang ingin disampaikan tanpa harus membaca berulang kali. 

 

4.2 Saran 

Selama penulis melakukan Praktik Kerja Lapangan di Human Initiative, penulis 

merasa sudah banyak mendapatkan ilmu serta pengalaman. Namun, ada pun saran 

yang dapat penulis sampaikan kepada Human Initiative yaitu, sebagai kantor 

magang dapat meningkatkan kualitas lingkungan kerja dengan meningkatkan akses 

terhadap alat penerjemahan, seperti perangkat lunak atau alat bantu penerjemahan, 

serta menyediakan fasilitas kebahasaan seperti kamus dan glosarium. Pembaruan 

sumber daya ini akan membantu anak magang dalam menjalankan tugas 

penerjemahan dengan lebih efisien. Selain itu, perlu dilakukan upaya untuk 
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menciptakan suasana kantor yang lebih tenang dan nyaman agar anak magang dapat 

fokus pada pekerjaan mereka. Sistem umpan balik dan evaluasi yang teratur antara 

supervisor magang dan anak magang juga perlu didorong untuk meningkatkan 

komunikasi dan pemahaman terhadap perkembangan serta kebutuhan pembelajaran 

anak magang. 

Di sisi anak magang, mereka dapat mengambil inisiatif untuk memanfaatkan alat 

bantu penerjemahan atau aplikasi yang tersedia secara daring. Penggunaan sumber 

daya tambahan seperti buku, kamus atau sumber daya online juga dapat membantu 

memperdalam pemahaman bahasa. Dengan berkomunikasi terbuka kepada 

supervisor tentang tantangan yang dihadapi, anak magang dapat bersama-sama 

mencari solusi terhadap kondisi kerja atau fasilitas yang kurang memadai. Aktif 

berpartisipasi dalam proses evaluasi dan memberikan umpan balik konstruktif 

terhadap program magang juga dapat memberikan kontribusi positif terhadap 

peningkatan pengalaman magang bagi anak magang selanjutnya.
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

The implementation of Field Work Practices (PKL) is a means for students to 

master specific skills through direct activities in the world of work. As a student of 

the English for Business and Professional Communication study program at 

Politeknik Negeri Jakarta, PKL is a concrete application of previous learning 

experiences, especially in understanding documents in the fields of Law, 

Journalism, Academic, Business, and Interpreting Practices. 

On the occasion of the PKL, the author gained experience at the Human Initiative, 

a humanitarian organization that has been established since 1999. This organization 

is committed to humanitarian issues, its focus includes community empowerment, 

child protection, and disaster management and emergency response, both 

domestically and abroad. The Human Initiative has become an entity that plays an 

important role in encouraging social development and community empowerment 

through various programs implemented. This PKL program lasts for four months. 

During the Field Work Practice program, the author is given guidance by digital 

fundrising mentors who have worked internationally for many years. The author's 

choice to undergo PKL at the Human Initiative (HI) is not a decision taken 

carelessly. As a humanitarian organization with a vision that moves goodness to 

dignify humans, HI reflects the values that the author espouses. Community 

empowerment, child protection, and disaster response are HI's focus, and the author 

is interested in exploring the holistic approach applied by this organization. In 

addition, HI's reputation as an organization of integrity and commitment to 

sustainable change is a particular attraction. The author believes that through the 

internship at HI, she can not only deepen her language skills and business 

communication, but also makes a real contribution to the humanitarian efforts 

carried out by this organization. Human Initiative is known for its good reputation 

and performance by the community. In the implementation of PKL activities, the 

author personally observes that the atmosphere at work does not display behavior 
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such as zero bullying, verbal harrasment, and always creates its own work comfort 

for its employees. The author's expectations after undergoing Field Work Practice 

(PKL) activities at the Human Initiative (HI) include several aspects that are 

expected to be the result of this experience. First, the author hopes to gain new 

knowledge and skills in the humanitarian and community empowerment fields. By 

being actively involved in projects and daily activities at HI, the author wants to 

deepen his understanding of community empowerment strategies, child protection, 

and disaster management. Secondly, it is expected to build valuable professional 

networks and relationships. PKL at HI is an opportunity to interact with 

humanitarian professionals, broaden horizons, and gain mentorship that can help 

future career development. Third, the author hopes to make a positive contribution 

to communities in need. Through the projects undertaken during the PKL, the 

author wants to create a positive impact and develop the ability to influence 

meaningful change. Overall, the author hopes that the PKL at HI will not only be a 

learning experience, but also a stepping stone for better personal and professional 

development in the future. 

1.2 Scope of Activities 

The implementation of this Field Work Practice (PKL) activity is carried out offline 

at the Human Initiative office. The scope of the PKL activities carried out by the 

author at the Human Initiative in the HI Worldwide System Acceleration Squad 

division and the Global Program Outreach is as follows:  

1. Translating business texts, one of the most frequently translated by the author is 

the HI donation proposal text. 

2. Create and edit copywriting with instructions and formats provided into English. 

 

 

 

 

 



3 
 

 

1.3 Time and Place of Implementation 

The time and place of implementation of Field Work Practices carried out by the 

author are as follows: 

a. Time  : August 14, 2023 - December 14, 2023 

b. Agency  : Human Initiative 

c. Address  : Jl. Anggrek, Curug, Kec. Cimanggis, Depok City, Java  

   West 16453 

d. Website   : human-initiative.org 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

The objectives of this Field Work Practice are as follows: 

a.  Understand the process of translating business documents and how to create 

copywriting. 

b. Understand the terms found in business. 

c. Apply the knowledge learned in the lecture environment to the real world of 

translation work. 

d. Fulfilling credits which is one of the academic requirements at Politeknik 

Negeri Jakarta. 

1.4.2 Benefits 

This PKL activity and report have the following uses:  

1.  The author has full insight into the profession of a translator in doing his work 

in various fields, one of which is translating business texts and copywriting. 

2.  The author gained knowledge about various methods and ways to find 

equivalents of scientific terms that are often used in business texts. 

3.  The author becomes more skillful in translating academic texts and recognizes 

the job opportunities required in the translation profession.
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CHAPTER IV 

CLOSING 

 

 

4.1 Conclusion 

After carrying out Field Work Practices at the Human Initiative, the author can 

conclude that the Field Work Practices activities that have been carried out by the 

author provide excellent benefits. The author can experience the world of 

translation in a work environment. The author also gains a lot of knowledge and 

insight in the field of translation, such as knowing good work ethics and ethics and 

how the real world of work is, becoming more independent, disciplined, responsible 

for any task or job, expanding relationships and gaining knowledge about business 

documents and copywritng which will be very useful for the author.  

Based on the observations made by the author, the techniques that are often used in 

business texts or documents are common equivalents, descriptions and literal 

translation because they are in accordance with the ideology used, namely the 

ideology of domestication so that the writer must look for terms and words that are 

commonly used in the target language. This is because the writer wants the reader 

to be able to understand the meaning without having to read repeatedly. 

 

4.2 Suggestions 

During the author's Field Work Practice at the Human Initiative, the author feels 

that he has gained a lot of knowledge and experience. However, there are also 

suggestions that the author can convey to the Human Initiative, namely, as an 

internship office, it can improve the quality of the work environment by increasing 

access to translation tools, such as translation software or tools, and providing 

linguistic facilities such as dictionaries and glossaries. Updating these resources 

will help interns perform translation tasks more efficiently. In addition, efforts 

should be made to create a quieter and more comfortable office atmosphere so that 
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interns can focus on their work. A regular feedback and evaluation system between 

internship supervisors and interns should also be encouraged to improve 

communication and understanding of interns' development and learning needs. 

On the intern's side, they can take the initiative to utilize translation aids or 

applications available online. The use of additional resources such as books, 

dictionaries or online resources can also help deepen language comprehension. By 

communicating openly with supervisors about challenges faced, interns can jointly 

find solutions to inadequate working conditions or facilities. Actively participating 

in the evaluation process and providing constructive feedback on the internship 

program can also make a positive contribution towards improving the internship 

experience for future interns.
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1. APPENDIX AGENDA OF FIELD WORK PRACTICE ACTIVITIES 

 

a. Morocco Earthquake Disaster Response Program 

 



 

 
 

 



 

 
 

 

 



 

 
 

Translation Result: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 



 

 
 

 

 

 

 

 



 

 
 

b. Palestinian Conflict Response Program Proposal 

 

 

 



 

 
 



 

 
 

 

 



 

 
 

Translation Result: 

 

 

 



 

 
 

 



 

 
 



 

 
 

2. APPENDIX AGENDA OF FIELD WORK PRACTICE ACTIVITIES 

LOGBOOK 

1. Company/Industry Name : Human Initiative 

2. Address  :  Jl. Anggrek No.97, RT.001/RW.03, Cisalak Ps., 

Kec. Cimanggis, Depok City, West Java 16453 

3. Title  :  Business Text Translation Practice at Human 

Initiative  

4. Name of Industry Supervisor  : Arief Rachman Setiawan 

 

                                                                                                                         Company Supervisor 

 

 

     Arief Rachman Setiawan 

 

 

No. Day/Date Activities Signature 

1 September 11, 2023 Create News Letter and Copywryter to Human Initiative 

Donors 

 

2 September 18, 2023 Translating the Morocco Earthquake Disaster Response 

Program Proposal 

 

3 September 22, 2023 Translating Indonesia's Drought Disaster Proposal  

 

4 September 28, 2023 Translating the 2023 Foster Parents (OTA) Regular Proposal  

5 October 6, 2023 Translating the 2023 Tree Planting Proposal  

6 October 13, 2023 Create Newsletter for Human Initiative Campaign  

7 October 16, 2023 Translating the Palestine Response Proposal  

8 October 20, 2023 Translating Nutrition Regular Proposal 2023  

9 November 31, 2023 Translating the Independent Healthy Mother's House 

Program Proposal 

 

10 November 7, 2023 Translating KUBE 2023 Regular Proposal  

11 November 21, 2023 Received Orphan Trip 2023 Proposal Translation Project  



 

 
 

3. ATTACHMENT OF FIELD WORK PRACTICE CERTIFICATE 

 

 

 

 

 



 

 
 

4. ATTACHMENT OF HUMAN INITIATIVE VOLUNTEER CERTIFICATE 

 

 

 

 


